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Abstract: Relying on the distinction between two main cultural strategies of domestication and foreignization
postulated by Lawrence Venuti in 1988, the present study aims to explore the way six books of Hemingway have
been portrayed in the Persian context over specific periods of the 1950s to the 2000s. The research question
sought to explore the dominant cultural translation strategy in the dichotomy of domestication and
foreignization, which was composed of six of Hemingway’s works, originally written in English with their
Persian translations over a period of six decades. The current product-oriented descriptive translation research
was a qualitative attempt to describe and analyze cultural translation strategies in the corpus of the research
and did not intend to judge the correctness of translations or appropriateness of the application of translators’
ideological presuppositions. According to the obtained results, although both domesticating and foreignizing
strategies have been used over the last six decades, domestication has been the most pervasive cultural
translation strategy from the 1950s up to the 2000s.
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INTRODUCTION Statement of the Problem: For the first time The Old Man

Translation ethics is the main area in Translation Arms (Veda ba Aslaheh) in 1965, Across the River and
Studies. Many of the older approaches represented into the Trees (ýBe Rahe Kharabat dar Choob-e-Tak) in
different ethical strategies to the extreme that some valued 1967, again A Farewell to Arms (Veda ba Aslaheh) in 1970
the faithful representation of the original and some and finally For Whom the Bell Tolls (Zang ha Baray-e-Ke
regarded communication as the primary value to be be Seda Dar Miayand) as well as Across the River and
served. In general, the debate over ‘word-for-word’ into the Trees (ýBe Rahe Kharabat dar Choob-e-Tak) in
(literal) and ‘sense-for-sense’ (free) translations are traced 1971 have been rendered into Persian over specific
back to Cicero in the first century B.C. and St Jerome in periods  of  the  1950s  to the 1970s. However, more that
the late fourth C.E. “In Roman times ‘word-for-word’ 40 translations of Hemingway’s books have been
translation was exactly what it said: the replacement of presently   available   from   the   1980s   to   the  2000s.
each individual word of ST with its closest grammatical The other works have been translated many times into
equivalence in TT” [1]. While ‘sense-for-sense’ Persian,  except for Across the River and into the Trees
translation according to Baker was consisted of “creating (Be Rahe Kharabat dar Choob-e-Tak).
fluent target texts which conveyed the meaning of the To account for the possible translators’ strategies in
original  without  distorting  the  target  language”  [2]. the body of translated texts, six books of Hemingway with
Yet, the main difference between Venuti’s strategies and their Persian translations were selected. The study of
all the other strategies is that domestication and domestication and foreignization strategies in literary
foreignization strategies take into account the influence of translations can provide valuable insight as far as it can
cultural and ideological factors on translation and determine the modern translation tendencies in translating
consider the influence of translations on the target texts. The focus then is on whether or not the translators
readers and cultures as well. tend to retain culture-specific items in their translations.

and the Sea (Mard-e-Pir va Darya) in 1952, A Farewell to
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To achieve this goal, six of Hemingway’s works and their There are only two. Either the translator leaves the
Persian translations over a period of the 1950s to the author in peace, as much as possible and moves the
2000s  are  selected, read and analyzed for signs of reader toward him; or he leaves the reader in peace, as
source-language oriented and target-language oriented much as possible and moves the author towards him [6].
strategies. The former refers to “foreignization”, while the latter

Research Question: The extent to which the instances of never be completely adequate to the foreign text,
culture-specific items might be regarded as manifestations Schleiermarcher allowed the translator to choose between
of translators’ orientation in translating literary texts is the a domesticating method, an ethnocentric reduction of the
foremost concern of the researcher. Based on the foreign text to target-language cultural values, bringing
previous discussion in which the problem of determining the author back home and a foreignizing method, an
the likely translation practice of Hemingway’s books in ethnodeviant pressure on those values to register the
the Persian context over the last six decades was pointed linguistic and cultural differences of foreign text, sending
out, the following question is formulated. the reader abroad. In the translation practice, the two

What has been the most frequently-used translation strategies are alternative to a translator. For example, as to
strategy in dealing with culture-specific items in the the translation of some culture-specific items in the ST, a
process  of translating Hemingway’s books from the translator may consider whether he should be close to the
1950s to the 2000s?. source culture or the target culture and to what extent.

This study is, in fact, an attempt to find answer to Translation forms domestic subjects by enabling a
this  question.  Recognizing   culture-specific   items  of process of “mirroring” or self-recognition. Accordingly,
ST along with TT and identifying procedures the the foreign text becomes intelligible when the reader
translators  have  followed  to  render  these culture- recognizes himself or herself in the translation by
specific  items  have  been discussed, so that proper identifying the domestic values that motivated the
answer to the above-mentioned question may be selection of that particular foreign text and that are
provided. inscribed in it through a particular discursive strategy.

Domestication and Foreignization in Translation: adopted to minimize the strangeness of the original
‘Domesticating translation’ and ‘foreignizing translation’ foreign text for the convenience of the target-text readers.
are two terms in Translation Studies coined by Lawrence [The approach] involves such steps as the careful
Venuti [3]. As was referred before, the former refers to the selection of texts which lend themselves to being
translation strategy in which a transparent and fluent translated in this manner, the conscious adoption of a
style is adopted in order to minimize the strangeness of fluent, natural-sounding target language style, the
the foreign text for target language (TL) readers. It means adaptation of target-text to conform to target discourse
making the text recognizable and familiar and thus types, the interpretation of explanatory material, the
bringing the foreign culture closer to that of the readers’. removal of source language realiac and preferences [7].
Venuti points out that “all translation is fundamentally In other hand, the “foreign” in foreignizing
domestication and is really initiated in the domestic translation, according to Venuti, is not a transparent
culture” [4]. The latter strategy, foreignizing translation, representation of an essence that resides in the foreign
designates the type of translation in which a TT text and is valuable in itself, but a strategic construction
“deliberately breaks target conventions by retaining whose value is contingent on the current target-language
something of the foreignness of the original” [5]. It means situation. Foreignizing translation signifies the difference
to take the reader to the foreign culture and to make him of the foreign text only by disrupting the cultural codes
or her feel the linguistic and cultural differences. It that prevail in the TL. Venuti suggests that since
encourages a translation practice in which traces of the foreignizing translation seeks to restrain the ethnocentric
foreign are left as much as possible within the translated violence  of  translation,  it  is  highly   desirable  today.
text. The root of the two terms can be traced back to the “A strategic cultural intervention in the current state of
German philosopher Schleiermarcher’s speech in 1813; he affairs, pitched against the hegemonic English language
believes that there are only two different methods of nations  and  the  unequal  cultural  exchange  in  which
translation. they   engage   their  global  others”  [8].   The   notion  of

refers to domestication”. Admitting that translation can

Venuti points out that domestication is a transparent and
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Table 1: Taxonomies of Culture-specific Items by Translation Scholars

Culture-specific items

Proposed by Newmark [23]
1 Ecology (flora, fauna, winds etc) 4 Organizations, customs, ideas (political, social, legal, religious or artistic)
2 Material culture (artifacts, food, clothes, houses and towns, transport) 5 Gestures and habits
3 Social culture (work and leisure)

Proposed by Tomalin and Stempleski [24]
1 Ideas: values, beliefs, institutions 3 Behaviors: folklore, music, art, literature
2 Products: customs, habits, food, dress, lifestyles

Proposed by Espindola and Vasconcellos [25] 
1 Toponyms 7 Local institution
2 Anthroponyms 8 Measuring system
3 Forms of entertainment 9 Food and drink
4 Means of transportation 10 Scholastic reference
5 Fictional character 11 Religious celebration
6 Legal system 12 Dialect

Table 2: Taxonomy of Culture-specific Items Adopted in This Study
Culture-specific items
1 Toponym 7 Date
2 Anthroponym 8 Costume and clothes
3 Food and drink 9 Fictional character
4 Measuring system 10 Form of entertainment 
5 Means of transportation 11 Idiom
6 Dialect

foreignization can alter the ways translations are read as
well as produced because it assumes a concept of human
subjectivity that is very different from the humanist
assumptions underlying domestication.

Foreignizing translations that are not transparent,
that eschew fluency for a more heterogeneous mix of
discourses, are equally partial in their interpretation of the
foreign text, but they tend to fluent their partiality instead
of concealing it [9].

To sum up, domestication, as Venuti explains, refers
to translation projects which “conform to values currently
dominating target-language culture, taking a conservative
and openly assimilationist approach to the foreign,
appropriating it to support domestic canons, publishing
trends, political alignments”. However, foreignization
“entails choosing a foreign text and developing a
translation method along lines which are excluded by
dominant values in the target language” [10].

Methodology: As it was mentioned earlier, to account for
the possible translators’ strategies in the body of
translated texts, six of Hemingway’s works [11-16] and
their Persian translations [17- 22] were selected.

The selected works of Hemingway have been chosen
as the primary STs to be compared closely with their
corresponding translated TTs. Ten pages of each

translated TT are randomly selected as well and through
a sentence-by -sentence contrasting each ST-TT pair of
the corpus of the research, instances of CSIs, as the unit
of translation, are gathered and analyzed in the terms of
the categories which have been developing on the basis
of practical models of translation gleaned from several
studies. Here, the occurrences of culture-specific items
have been classified according to the following categories
gleaned from a number of studies devised for the present
study.

After gathering the occurrences in categorized tables,
the rendering choices have been located and noted down
as qualitative evidence to show either domestication or
foreignization in the TT. The focus of the present paper is
to explore the notions of domestication and foreignization
strategies of translators to estimate the translation
practice in the Persian context in the course of six
decades. Indeed, the researcher has attempted to find a
convincing answer for the following research question:
What has been the most pervasive translation strategy
from the 1950s to the 2000s?.

Theoretical Framework and Models: The theoretical
Framework of the present research is basically associated
with the theoretical premises put forward by Venuti.
According to Venuti’s major work, The Translator’s
Invisibility (1995), translation of texts from one culture
into another usually requires more than a simple choice of
what gets translated or what does not, i.e. it requires a
choice between two translation procedures, namely
domestication and foreignization. In any translation
project, the initial decision between which procedures to
adopt,  either  a  domesticating  or  a  foreignizing one,
may   affect  the whole translation process, leading either
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Table 3: Taxonomies of Procedures Related to Domestication and
Foreignization Strategies by Translation Scholars

Domestication Foreignization

Proposed by Georges L.Bastin [26]
Omission Transcription of the original
Exoticism Expansion
Updating
Situational equivalence

Proposed by Laviosa-Braithwaite [27]
Simplification
Avoidance of repetition
Explication
Normalization
Discourse transfer
Distinctive distribution of lexical items

Proposed by Vinay and Darbelnet (as cited in Munday) [28]

Transposition Borrowing
Modulation Calque
Equivalence Literal translation
Adaptation

Proposed by Harvey [29]
Functional Equivalence Formal Equivalence
Descriptive or self-explanatory translation Transcription

Proposed by Aixelá [30] 
Synonymy Repetition
Limited universalization Orthographic adaptation
Absolute universalization Linguistic translation
Naturalization Extratextual gloss
Deletion Intratextual gloss
Autonomous creation

Table 4: Taxonomy of Procedures Adopted in the Study

Domestication Foreignization

1 Synonymy 1 Extratextual gloss 
2 Limited universalization 2 Intratextual gloss
3 Absolute universalization 3 Transcription
4 Descriptive translation 4 Repetition
5 Adaptation 5 Calque
6 Equivalence 6 Borrowing
7 Naturalization
8 Explication
9 Simplification
10 Exoticism
11 Omission
12 Idiomatic translation

to a TT that is easily recognizable and thus readily
accessible to the target readership, or to a text that
constantly  reminds target readers of cultural difference.
In the process of tracking down the culture-specific items
and in the light of domestication and foreignization
procedures  proposed  by a few translation scholars
(Table 3), the model of the research has been developed
(Table 4).

Domesticating and foreignizing practices are equated
with two types of translation, namely transparent or
resistant translation. In the former, transparent discourse
is perceived as mirroring the author; it values the foreign
text as original, authentic, true and devalues the translated
text as derivative, simulacra, false, forcing on translation
the project of effacing its second-order status with a
fluent procedure. The latter is based on an aesthetic of
discontinuity; it can best preserve that difference, that
otherness, by reminding the reader of the gains and
losses in the translation process and the unbridgeable
gaps between cultures.

A Quantitative Overview of the Categories in Six of
Hemingway’s Works: To account for the possible
translators’   strategies   in   the   body   of  translated
texts, six books of Hemingway with their Persian
translations from the 1950s to the 2000s were selected.
The  focus then  is  on  whether  or not the translators
tend to retain culture specific items in their translations.
The main point of analysis is to explore whether
translators  retain  every peculiarity of the original with
the greater care or they try to make the ST more accessible
to readers.

Through a sentence-by -sentence contrasting each
ST-TT pair of the corpus of the research and adopting
culture as the unit of translation, instances have been
located and noted down as qualitative evidence. After
conducting the study, it became evident that the CSIs
receiving a domesticating treatment are present in most of
the instances identified in six of Hemingway’s books
translated  into  the Persian context. In general, there are
73  occurrences  of  domestication,  contrasting  to  only
47 occurrences of foreignization in the Persian
translations of six of Hemingway’s works over specific
periods of the 1950s to the 2000s.

31 occurrences of CSIs in The Old Man and the Sea.
35 occurrences of CSIs in Across the River and into
the Trees.
63 occurrences of CSIs in For Whom the Bell Tolls.
29 occurrences of CSIs in A Farewell to Arm.
67 occurrences of CSIs in The Fifth Column and,
Four Stories of the Spanish Civil War.
53 occurrences of CSIs in A Moveable Feast.

Below, in the next part, is the picture of the overall
situation in translations of six of Hemingway’s books over
the last six decades in the Persian context:
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17 domesticated instances in translation of The Old 3 idioms (3 d - 0 f).
Man and the Sea (Mard-e-Pir va Darya) by Morteza
Yahyavi (1952).
20  domesticated   instances  in   translation of
Across the River and into the Trees (Be Rah-e-
Kharabat dar Choob-e-Tak) by Parviz Daryoosh
(1967).
24 domesticated instances in translation of For
Whom the Bell Tolls (Naghoos ha Baray-e- ke be
Seda dar Miayand) by Ali Salimi (1971).
15 domesticated instances in translation of A
Farewell to Arm (Veda ba Aslaheh) by Najaf Darya
Bandari (1983).
36 domesticated instances in translation of The Fifth
Column and, Four Stories of the Spanish Civil War
(Parvaneh va Tank) by Reza Gheisarieh (1993).
15 domesticated instances in translation of A
Moveable Feast (Paris: Jashn-e- Bikaran) by
Farhad Ghobraie (2004).
14 foreignized instances in translation of The Old
Man and the Sea (Mard-e- Pir va Darya) by Morteza
Yahyavi (1952).
15 foreignized instances in translation of Across the
River and into the Trees (Be Rah-e- Kharabat dar
Choob-e- Tak) by Parviz Daryoosh (1967).
39 foreignized instances in translation of For Whom
the Bell Tolls (Naghoos ha Baray-e- ke be Seda dar
Miayand) by Ali Salimi (1971).
14 foreignized instances in translation of A Farewell
to Arm (Veda ba Aslaheh) by Najaf Darya Bandari
(1983).
31 foreignized instances in translation of The Fifth
Column and and Four Stories of the Spanish Civil
War (Parvaneh va Tank) by Reza Gheisarieh (1993)
and in the end.
39 foreignized instances in translation of A Moveable
Feast (Paris: Jashn-e- Bikaran) by Farhad Ghobraie
(2004).

In the interest of brevity and facility, domesticated
occurrences are referred to as d instances and foreignized
occurrences are referred to as f instances in the following
part, which shows the number of CSIs in six translations
of Hemingway’s books and gives, between brackets,
information concerning the treatment given to CSIs in the
Persian context.

The Old Man and the Sea:

7 toponyms (4 d - 3 f).
6 anthroponyms (1 d - 5 f).

3 food and drink (2 d - 1 f).
3 means of transportation (2 d - 1 f).
3 measuring systems (1 d - 2 f).
3 dialects (3 d - 0 f).
3 dates (1 d - 2 f).

Across the River and into the Trees

4 toponyms (2 d - 2 f).
12 anthroponyms (2 d - 10 f).
4 idiom (3 d - 1 f).
7 food and drink (7 d - 0 f).
3 means of transportation (3 d - 0 f).
1 measuring system (0 d - 1 f).
3 dialects (2 d - 1 f).
1 fictional character (1 d - 0 f) .

For Whom the Bell Tolls

17 toponyms (6 d - 11 f).
28 anthroponyms (5 d - 23 f).
7 idioms (7 d - 0 f).
1 food and drink (1 d - 0 f).
2 means of transportation (2 d - 0 f).
2 measuring systems (0 d - 2 f).
4 costume and clothes (3 d - 1 f).
2 legal systems (1 d - 1 f).

A Farewell to Arm

5 toponyms (1 d - 4 f).
6 anthroponyms (2 d - 4 f).
2 idioms (2 d - 0 f).
4 food and drink (2 d - 2 f).
8 means of transportation (6 d - 2 f).
2 measuring systems (0 d - 2 f).
1 date (1 d - 0 f).
1 form of entertainment (1 d - 0 f).

The Fifth  Column and, Four Stories of the Spanish
Civil War

25 toponyms (6 d - 19 f).
5 anthroponyms (1 d - 4 f).
26 idioms (26 d - 0 f).
7 food and drink (2 d - 5 f).
2 means of transportation (0 d - 2 f).
2 date (1 d - 1 f).
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A Moveable Feast domesticated treatment. The CSIs in ten randomly

18 toponyms ( 2 d - 16 f).
19 anthroponyms (1 d - 18 f).
6 idioms (6 d - 0 f).
4 food and drink (2 d - 2 f).
2 means of transportation (1 d - 1 f).
1 measuring systems (0 d - 1 f).
2 dialect (1 d - 1 f).
2 costume and clothes (2 d - 0 f).

The Findings: The diachronic study of translations
actually views the historical development of the strategies
applied  by the translators and concerns with watching
the  translation with all its feature changing over time.
Now looking back, to estimate what the translation
practice is likely to be in the Persian context, this study
was made on a body of contemporary literature. The
present study mainly focused on textual features of the
TTs that might be considered as representations of
domestication and foreignization in the sense of the
dichotomy proposed by Lawrence Venuti. The paper tried
to find answers for the questions by looking into the
Persian translation of cultural items in six of Hemingway’s
books. The random sample of CSIs in the TTs either
reflected a transparent and fluent style to minimize the
strangeness of the foreign text for TL readers or
demonstrated the type of translation in which a TT
deliberately broke target conventions by retaining
something of the foreignness of the original.

As regards the main question, the CSIs in ten
randomly selected pages of Mard-e-Pir va Darya by
Morteza Yahyavi (1952) which mainly received
domesticated treatment were about 31 occurrences of
which 17 instances were domesticating and 14 instances
were foreignizing translation. In ten randomly selected
pages of Be Rah-e-Kharabat dar Choob-e-Tak by Parviz
Daryoosh  (1967),  there were found about 35 CSIs.
Among  the  instances  20 items were domesticating and
15 ones were foreignizing translation. This translation
received domesticated treatment, too. Also, the most of
CSIs which were around 63 occurrences in Naghoos ha
Baray-e-ke be Seda dar Miayand by Ali Salimi (1971) on
the  contrary received foreignized treatment. There were
25 instances of domesticating as well as 38 instances of
foreignizing translation. Then, 29 CSIs in Veda ba
Aslaheh  by Najaf Darya Bandari (1983) were identified
out of which 15 instances were domesticating and 14 ones
were   foreignizing   t ranslation   as   another   example of

selected pages of Parvaneh va Tank by Reza Gheisarieh
(1993) which mostly received domesticated treatment were
about 63 occurrences of which 33 instances were
domesticating and 30 instances were foreignizing
translation. In the end, from 54 occurrences of CSIs in
Paris:   Jashn-e-Bikaran   by   Farhad   Ghobraie  (2004)
14 instances were domesticating and 40 instances were
foreignizing translation. However, this translation
according to the statistical analysis received foreignized
treatment as well. Although Naghoos ha Baray-e-ke be
Seda  dar  Miayand  by  Ali Salimi(1971) and Paris:
Jashn-e-Bikaran by Farhad Ghobraie (2004) received
foreignized treatment, the translators in the other four
books used domesticated treatment.

The translators tend to use domestication procedures
in translating forms of entertainment (100%), fictional
character (100%), idioms (97.68%), costume and clothes
(83.33%), means of transportation (71.43%), dialect
(71.43%) and finally food and drinks (60%). In the
contrary, the translators use foreignization procedures in
translating anthroponyms (83.75%), toponyms (74.32%)
and means of transportation (40 %).

CONCLUSION

Although there were both domesticating and
foreignizing strategies over a specific period of six
decades, domestication has been the most pervasive
cultural translation strategy from the 1950s to the 2000s.
However, Domestication has not been the only cultural
translation strategy from the 1950s to the 2000s and
inevitably the changes in translation strategy have
happened over of the last six decades from domestication
to foreignization or vice versa. As it is attested by the
information presented so far, domestication strategy
surpasses foreignization strategy both in number of the
procedures and number of application. While
domestication strategy includes twelve procedures of
idiomatic translation, synonymy, limited universalization,
absolute universalization, descriptive translation,
adaptation, equivalence, normalization, explication,
simplification, exoticism, omission, the foreignization
strategy is composed of six procedures, namely,
etratextual gloss, intratextual gloss, orthographic
adaptation,   repetition,  calque  and  borrowing.
Regarding the aforementioned facts, domestication is
introduced as the indisputable translation strategy
applied in the Persian translations of six books of
Hemingway.
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The main point of this analysis was to explore 13. Hemingway, E., 1968. For whom the bell tolls. New
whether translators retained every peculiarity of the York: Scribner.
original  with  the  greater  care or they tried to make the 14. Hemingway, E., 1978. A farewell to arms. New York:
ST more accessible to readers. Indeed, the objective of the Scribner.
present study was to investigate the portrait of foreign 15. Hemingway, E., 1969. The fifth column and four
literature in the Persian context from the 1950s to the stories of the Spanish civil war. New York: Scribner.
2000s. The attempt was to study the general tendencies 16. Hemingway, E., 1964. A moveable feast. New York:
between earlier and later translators to find out the Scribner.
possible dominance of one of the strategies over the other 17. Hemingway,   E.,    1952.    Mard-e-pir    va  darya (M.
in the course of six decades. According to the obtained Yahyavi, Trans.). Tehran: kanoon Ma’refat.
results, it is the time to answer the question. Although 18. Hemingway, E., 1967. Be rahe kharabat dar choob-e-
there were both domesticating and foreignizing strategies tak ( P. Daryoosh, Trans.). Tehran: Sekeh.
in translating six of Hemingway’s books over a specific 19. Hemingway, E., 1971. Zang ha baray-e-ke be seda
period of six decades domestication has been the most darmiayand (A. Salimi, Trans.). Tehran: Sekeh.
pervasive cultural translation strategy from the 1950s to 20. Hemingway, E., 1983. Vedae ba aslahe (N. Darya
the 2000s. Bandari, Trans.). Tehran: Niloofar.
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